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ВВЕДЕНИЕ
	
	Берегите чистоту языка, как святыню! 
Никогда не употребляйте иностранных слов. 
Русский язык так богат и гибок, что нам нечего брать у тех, кто беднее нас
И. С. Тургенев



Прочитав высказывание И.С. Тургенева, возникает вопрос, почему  в современном мире использование английской лексики стало неотъемлемым элементом человеческого общения. В школе, изучая английский язык, мы сталкиваемся с трудностями произношения, изучения лексики. Но в то же время, употребляем английские слова в обычной жизни, не замечая того, что забываем русские слова.
Актуальность исследования заключается в том, что интенсивное проникновение  англицизмов в русский язык вызвало споры среди лингвистов, филологов, которые заявляют о необходимости защиты русского языка от агрессивного вторжения английских слов.
Цель исследования - анализ употребления англицизмов  в речи школьников
Для достижения цели были поставлены  следующие задачи:
1.Изучить и проанализировать научную литературу по поставленной проблеме
2.Определить причины заимствования англицизмов в русском языке
3.Рассмотреть классификацию англицизмов по сферам общения
4.Выявить использования англицизмов в обыденной речи школьников 7-9  классов МКОУ СОШ №2  р.п. Сузун.
Объект исследования: англицизмы - лексические единицы английского происхождения.
Предмет исследования: английский и русский язык.
Материалом для исследования послужила лексика современной молодежи (14 - 16 лет), употребляемая в разговорной речи. Проанализировано 28 лексем английского происхождения.
























1.Понятие  англицизма
Для начала приведем определение слова «англицизм», которое дано в словаре С.И.Ожегова: англицизм - это слово или оборот речи в каком-нибудь языке, заимствованные из английского языка или созданные по образцу английского слова или выражения.
Википедия дает следующее объяснение: англицизм - заимствование слов из английского языка в какой-либо другой язык
В современном толковом словаре русского языка Ефремовой определение англицизма следующее: англицизм-слово, выражение, заимствованные из английского языка, или оборот речи, построенный по модели, характерной для английского языка.
Словарь иностранных слов, вошедших в состав русского языка, определяет англицизм, как свойственный английскому языку своеобразный оборот речи, особенно, если он вводится в другой язык. 
В толковом словаре Ушакова англицизм-вид варваризма оборот речи, выражение в каком-нибудь языке, составленное по образцу английского языка.
2. История заимствования англицизмов 
История заимствований с английского языка в русский начинается с конца XVI века. Выделяют 5 основных этапов развития англо-русского языкового взаимодействия. История англицизмов в русском языке начинается со становления на якорь корабля английского короля Эдуарда VI в гавани святого Николая, в устье Северной Двины, 24 августа 1505 года. Англичане искали контакт с русским населением в  сфере  торговли,  дипломатии,  военного  дела. В то время были заимствованы обозначения мер, весов, денежных единиц, форм обращения и названия титулов (фунт, шиллинг, мистер, сэр). 
II этап принято называть Петровской эпохой. Петр I провел реформы в государственной и общественной жизни. Активно стала распространяться культура, образование, развитие морского и военного дел. Одной из главных проблем того времени был недостаток квалифицированных кадров. Царь не только привлекал иностранных мастеров, но и посылал русских дворян на учебу в Европу. На этом этапе в русский язык проникли 300 англицизмов. 
В основном это были слова, которые принадлежали к морскому и военному делу, бытовой  лексике, а также сферам торговли, искусства, литературы, науки и техники. 
III этап возник благодаря активизации англо-русских отношений в конце XVIII века. Таким образом, в русском языке появились спортивные и технические термины (спорт, футбол, хоккей, рельс).  Также в лексике  сферы общественных отношений, политики и экономики  появились такие слова, как департамент, лифт, сквер, пиджак, троллейбус. 
IV этап характеризуется многочисленным проникновением англицизмов по следующим тематическим группам: история, религия, искусство, спорт, бытовая и общественно-политическая сфера. 
V этап заимствований (конец XX века – наши дни). В словарный запас русских людей проникли различные группы терминов: деловые (ноутбук, бедж, таймер, органайзер), косметические (консилер, мейкап, лифтинг-крем), названия блюд (гамбургер, чисбургер). В наши дни множество популярных заимствованных слов выходят за рамки литературы и профессионального общения. 
3. Причины появления англицизмов в русском языке
 В языке отражается жизнь человека и общество. Все изменения, происходящие в общественной жизни, науке, технике и быте меняют и лексику языка. С одной стороны, язык обогащается новыми словами, а с другой стороны, утрачивает слова, которые устарели и перестали отвечать потребностям общества. 
В наши дни английский язык стал международным средством общения. Это вполне объяснимо, ведь англоязычный мир опережает другие социумы во всех сферах развития. Английский язык помогает взаимодействовать людям в разных сферах жизни.
В начале XX века многие лингвисты изучали причины проникновения в язык иностранной лексики. 
Любой англицизм в русском языке, по мнению П. Крысина, появляется по следующим причинам: 
1.Необходимость назвать новое явление либо вещь. 
2.Потребность в разграничении достаточно близких, но всё же различных понятий. 
3.Тенденция в обозначении цельного объекта одним понятием, а не несколькими объединёнными словами. 
4.Потребность в разделении понятий для определённых целей или сфер.
5.Актуальность, престижность, выразительность иностранного понятия.
Вслед на Л. П. Крысиным М. А. Брейтер выделяет следующие причины заимствований:
1.Отсутствие соответствующего понятия в когнитивной базе языка-рецептора. Исследователем были отмечены случаи, когда заимствования использовались для обозначения понятий, новых для языка-рецептора и не имеющихся в языке источнике. 
2.Отсутствие соответствующего (добавим - более точного) наименования в языке-рецепторе. М. А. Брейтер отмечает, что около 15% новейших англицизмов заимствуются в связи с отсутствием соответствующего наименования в языке-рецепторе. 
3.Обеспечение стилистического (эмфатического) эффекта.
4.Выражение позитивных или негативных коннотаций, которыми не обладает эквивалентная единица в языке-рецепторе. 
Причины заимствования англицизмов в современном русском языке на самом деле гораздо более обширны. Зарубежное кино, музыка, импортные товары привели к беспрепятственному внедрению англицизмов в русский язык. 
В последние годы значительно увеличилось число русскоязычных людей, знающих английский язык. Замена русского слова в речевой ситуации английским  становится более престижным. Считается, что это подчеркивает, высокий уровень информативности.
4.Способы образования англицизмов
Круг новых понятий и явлений, имеющих русское происхождение, ограничен. Поэтому наиболее эффективным считается заимствование  существующих слов с заимствуемым понятием или предметом. Можно выделить следующие группы иностранных заимствований:
Прямые заимствования. Они в русском языке существуют приблизительно в том же виде и  значении, что и в языке – оригинале (уик-энд - выходные; блэк – негр; мани – деньги).
Гибриды. Образованы присоединением к иностранному корню русского суффикса, приставки и окончания. При этом несколько изменяется значение иностранного слова-источника – аскать (to ask - просить), бузить (busy – беспокойный, суетливый).
Калька. Слова иноязычного происхождения, сохраняющие свой фонетический и графический облик (меню, пароль, диск, вирус, клуб, саркофаг).
Полукалька. Данные слова при грамматическом освоении подчиняются правилам русской грамматики, прибавляются суффиксы драйв – драйва (drive).
 Экзотизмы. Они характеризуют специфические национальные обычаи других народов и употребляются при описании нерусской действительности. Их коренное отличие – не имеют русских синонимов: чипсы (chips), хот-дог (hot-dog), чизбургер (cheeseburger).      
Иноязычные вкрапления. Обычно имеют лексический эквивалент, но стилистически отличаются. Закреплены в разных сферах общения как выразительное средство, придающее речи особую экспрессию: о’кей (ОК); вау (Wow !).
 Композиты. Состоят из двух английских слов: секонд-хенд – магазин, торгующий одеждой, бывшей в употреблении; видео-салон - комната для просмотра фильмов.
Жаргонизмы. Появились вследствие искажения каких-либо звуков (искейпнуть – уйти, сбежать куда-либо – от англ.  to escape – исчезнуть).  
5. Классификация англицизмов в русском языке
Наиболее часто встречающиеся слова можно разделить на несколько групп.
На основании типологии А.В. Зеленина выделяется тематическая квалификация англицизмов: 
-сфера занятий, профессий, должностей; 
-англицизмы, обозначающие общественно-политические, социальные, экономические реалии; сферы культуры, развлечений, образования;
-область спорта; сфера технических наименований [9, с. 92–107]. 
И. В. Привалова, исследуя сферы употребления иноязычной лексики, отмечает, что в настоящее время более других к проникновению иноязычных заимствований, и в особенности – англицизмов и американизмов, предрасположены такие сферы, как спорт, политика, новые виды технологий [18, с. 281].
О.В. Леонтович в монографии «Русские и американцы: парадоксы межкультурного общения  выделяет ряд тематических групп англицизмов:
 -блюда и напитки; 
-флора; 
-фауна; 
-административно-территориальные единицы, местности и регионы;
-социальное положение, должность; 
-политические реалии; 
-средства передвижения; 
-меры и деньги; 
-явления природы; 
-танцы и музыкальные инструменты, предметы утвари [14, с. 253].
Таким образом, можно выделить следующую квалификацию англицизмов: «Питание и кухня», «Дом», «Одежда», «Индустрия красоты», «Искусство», «Коммуникация», «Офис», «Транспорт и машиностроение», «Наука», «Общество», «Физкультура и спорт». 
6. Англицизмы  в речи подростков
Иноязычные слова являются одним из важнейших источников формирования языка молодежи, в частности молодежного сленга. Встречаясь с англицизмами в разных сферах жизни, подростки добавляют их в свою жизнь.
Англицизмы, употребляемые молодежью, подчеркивают уровень их информированности, а также превосходство над остальными. 
С появлением социальных сетей возникла определенная группа слов, которую употребляют пользователи, особенно подростки, при общении в сетях.
Я подросток и, практически, как все мои ровесники пользуюсь социальными сетями. Проанализировав лексику, употребляемую в социальной сети «В Контакте», я могу сделать следующий вывод: чаще всего в переписке фигурируют слова: ok, hi, yes, like, no, thanks, hello, beautiful girl, good, very much, love.
Помимо анализа лексических единиц, употребляемых наиболее часто при общении в интернете, среди учащихся средней ступени обучения (7-9 классов) МКОУ СОШ №2  р.п. Сузун мною было проведено анкетирование.
Ребятам было предложено ответить на следующие вопросы:
1.Назовите наиболее употребляемые вами англицизмы в повседневной жизни;
2.Укажите положительные и отрицательные стороны употребления англицизмов в русском языке.
В результате, проведенного анкетирования были сделаны следующие выводы, которые представлены в таблице 1:
	Русское слово
	Английское слово
	Значение

	Боди
	Body - тело
	Вид одежды облегает именно тело

	Джинсы
	Jeans-ткань с диагональным переплетением, деним
	Когда-то были одеждой золотоискателей, а сегодня находят место в гардеробе практически каждого человека.

	Леггинсы/легинсы
	Leggings - гетры, гамаши; leg - нога
	Модные гламурные гамаши сейчас называют леггинсами

	Лонгслив
	Long - длинный; sleeve - рукав
	Футболка с длинными рукавами.

	Худи
	Hood - капюшон
	Толстовка с капюшоном.

	Фастфуд
	Fast «быстрый» и Food «пища»
	Класс блюд быстрого приготовления, обычно предлагаемых специализированными заведениями

	Чипсы
	Chips - жареный хрустящий картофель
	Жареный картофель с хрустящей корочкой.

	Бренд		
	Brand - марка, название
	Марка товара, пользующегося огромной популярностью у покупателей.

	Ноу-хау
	To know - знать; how - как	
	Технология, секрет производства, который позволяет создать товар/услугу уникальным образом.

	Баскетбол, волейбол, футбол
	Ball - мяч; basket - корзина; volley - удар с лета, прием мяча на лету; foot - нога
	Виды спорта с мячом.

	Фитнес
	Fitness - выносливость, физическая культура, форма
	Здоровый образ жизни, включающий физические упражнения для достижения хорошей формы.

	Браузер	
	Browse - просматривать
	Программа для поиска и просмотра интернет-ресурсов.

	Геймер	
	Game - игра	
	Человек, увлекающийся компьютерными играми.

	Дисплей		
	Display -демонстрация, показ
	Устройство для визуального отображения информации.

	Логин	
	Login - вход в систему	
	Имя для авторизации.

	Ноутбук		
	Notebook - блокнот, записная книжка
	Портативный компьютер.

	Трафик		
	Traffic - движение, поток информации
	Объем данных, которые проходят через сервер

	Хакер		
	To hack - взламывать, рубить
	Человек, который хорошо разбирается в компьютерах и может взламывать различные системы.

	Гламур		
	Glamour - обаяние, очарование, «глянец»
	Демонстративная роскошь.

	Лузер	
	
	To lose - терять, упустить, отстать
	Неудачник.

	Прессинг		
	To press - давить
	Давление, натиск. Часто используется в значении «психологическое давление».

	Секонд-хэнд		
	Second - второй; hand - рука
	Бывшие в употреблении вещи, которым ищут «вторые руки».

	Ток-шоу	
	To talk - говорить; show - представление
	Шоу, в ходе которого участники высказывают своё мнение по какому-либо вопросу.

	Шоппинг
	Shopping- ходить за покупками, ходить по магазинам
	Приобретение товара, посещение  развлекательных комплексов. В целом получение удовольствия

	Супермаркет
	Supermarket «сверхрынок»
	Крупный магазин, в котором представлено множество разнообразных товаров.

	Айпад
	pad -1) контактная площадка (интегральной микросхемы);
2) клавиатура; клавишная панель;
3) планшет;
4)набивать, заполнять (свободные места в блоке памяти незначащей информацией).
	Планшетный компьютер «Ipad» корпорации «Apple».

	Имидж
	Image «образ»
	Внешний или социальный облик кого-либо, чего-либо, мнение, сложившееся о человеке, организации или товаре.

	Тренд

	Trend- «график»
	Быть в тренде означает «идти в ногу со временем» и оставаться в курсе самых последних новинок в данной области. Тренд сезона это направление, в котором развивается данная область в текущем сезоне, а также главная фишка этого направления.



По ответам на второй вопрос были сделаны следующие выводы:
Положительные стороны употребления:
Возможность общения с носителями языка;
Возможность знакомства с английской  культурой;
Возможность получить работу в другой стране.
Отрицательные стороны употребления:
Возможность потерять ценности русского языка;
Забыть родную культуру в погоне за западными ценностями.
Итоги работы над данным исследованием потвердели то, что английские слова прочно вошли в повседневную жизнь и речь подростков. Чаще всего они не осознают сам факт употребления этих слов. Вместе с этим, надо не забывать, о богатстве и разнообразии русского языка. 















ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Рассмотрев употребление англицизмов в русском языке, мы можем сделать вывод, что  с одной стороны, англицизмы, проникающие в нашу речь - это явление закономерное, отражающее активные в последнее десятилетие экономические, политические, культурные, общественные связи и взаимоотношения России с другими странами. Но с другой стороны, в погоне за всем иностранным, в стремлении копировать западные образцы мы всё больше теряем богатство, гибкость и чистоту русского языка.
На протяжении выполнения работы, проводилось исследование речи учащихся 7-9 классов. Благодаря анкетированию, был сделан вывод о том, что англицизмы в речи современных подростков встречаются довольно часто. Многие подростки считают, что употребляя англицизмы, им будет легче выучить английский язык. Таким образом, можно найти иностранных друзей по переписке в социальных сетях, а в дальнейшем найти работу за границей. 
Не хочется спорить о том, что англицизмы вещь хорошая, но использовать их нужно в разумных пределах. Нам, новому поколению-будущему нашей великой страны России, не стоит забывать, что наш родной язык всё - таки русский! 
Подводя итог всему вышеизложенному, с уверенностью можно сказать, что влияние англицизмов на современный русский язык носит как позитивный, так и негативный характер. Внедрять заимствования, безусловно, нужно, но это не должно быть засорением языка. Для этого следует понимать значение англицизмов и применять только в случае необходимости. Только тогда русский язык будет развиваться. Изучение процессов заимствований представляет собой интерес в теоретическом и практическом плане. Англицизмы в русском языке, история и перспективы, аспекты их употребления – проблемы весьма сложные, требующие дальнейшего изучения для разработки рекомендаций. 
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